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SRU GQIQÜHLi DEIi p ñ V 

^ La linguistibue n' a rien 
•í de oommun,ni de presn ide 

loin, avec les exercices di-
vinatoires. 

(HOVELACQUE). 

Molts deis que visitan San Miquel del Fay, 
no podent atinar ab lo significat d' aqueixa 
paraula, fan la conjectura, poch filológica, de 
si será la mateixa paraula Faig,.ah que s' de­
signa en Catalunya 1' arbre que 'Is Uatins va­
ren espressar per Fagus y 'Is castellans han 
espressat per Haya. Aquesta conjectura, com 
dihém, no té verdaders fonaments en filólo-' 
gia. 

En primer lloch, té d 'observarse que si bé 
en lo Pirineu s' ha trobat mes d'' una inscrip-
ció á la divinitat protectora del Faig, ó sía á la 
divinitat que 's manifesta en V arbre Faig, 
(Deo Fago^ es to cert que en San Miquel no 
hi ha rastre ni noticia d' arbre sagrat, nitam-
poch s'' hi han trobat inscripcións análogas, 
motiu per lo cual la etimología no tindria cap 
fonament histórich. Ademes d' aixó, prop de 
San Miquel, lo que predomina son 'Is pins; y 
defaigsno se n ' hi troban; de manera, que la 
etimología vindría també desmentida per la 
flora locáL Bastarían aquestas observacións 
per abandodar una etimología que s' presenta 
imaginaria, pero acudint á la pronunciació de 
la comarca, ŝ  troba un argument mes per 
assegurar que la tal etimología es completa-
ment viciosa. En efecte, los pagesos del Valles 
no diuhen: maí/ en compte de maig, ni ray en 
compte de raig; donchs es ciar que segons la 
pronunciació vallesaná Fay no es equivalen á 
î aẑ ', per mes qu' en la Valí d' Aran del Faig 
ne diguin Hay. 

iQutn es, donchs, 1' equivalent de Fay, se­
gons la pronunciació del Valles, comparada 

ab la actual de Barcelona? Es ben sapigut que 
'Is actuáis Barceloníns donan la II francesa 
mouillée, ahont los vallesans donan la¿í grega. 
De la mateixa manera, donchs que magáy, 
cabáy, equivalen á magall y caball, Fdy equi­
val exactament a Fall. Y Fall, qu' en la ¡len­
gua moderna inglesa *̂s pronuncia Fóol, té V 
significat de cascada. Fall, en la antigua 1 len­
gua céltica, s ' deya ¥a,il. La etimología es 
donchs clara y evident; y San Miquel dd Gay 
no vol dír altra cosa, que San.Miquel tíeZa 
cascada; San Miquel del saltant d' aigua. 

Baixant del Coll de Tossas, y entrant á la 
Cerdanya, s' deixa á la esquerra f altíssima 
montanya que porta 1̂  nom céltich de Alp. 
Aquella mateixa rassa que vá donar nom ais 
Aíps de Suissa y á la Alpina de Provensa, vá 
deixar sagellada la punta mes proeminent de 
la Cerdanya ab son nom característich. Y 
aquella rassa, (perqué en los orígens, rassa y 
llengua creyém que van mes unidas de loque 
opinan molts fllólechs) es la que vá dona 1' 
nom de ¥ail ó de ¥ay á la cascada qne San 
Miquel ha vingut á protegir en épocas mes 
próximas á ia nostra. 

La Fa/'a, femení de Fa/",'(que no s*̂  ha de 
confondre ab/agiría ó fatxa, femení áe faig, 
ni abfaixa que vol dir cinturon) significa tren-
cadura de la roca, esquerda de la térra; y aixó 
esplica \' nom de San Quirse Safaja prop de 
San Miquel del Fay. A Fi^ansa es conegudaen 
aquest senlit la paraula Fa/7¿e y Failli, (deri-
\al:Jaillite; quiebra d' uñ comerciant). Fault, 
en sentit de saltant, es usat en la ribera del 
Yonne. Falta (caiguda moral), es altre derivat 
de la radical mateixa. Saltum, en llengua lia-
tina, no es mes qu' una modiflcació en la ma­
nera de pronunciar, perfectament esplicable 
per aquel! que sápiga qu' en lo Valles uns 
dihuen Jzgífts, y altres dihuen Siegas. 

A tal estrém la radical Fail espressa caigu­
da, que la llengua céltica flns aplica aquesta 
radical al anell, per la caiguda que té J a 
curva. 

'C. BARALLATY FALGUERA. 
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